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מלים בארמית (בדוק במילון שלך והעתק לשם את המלים שאין לך):
· תנינא -  שנינו.
· כובא – גיגית. 
· כיתנא – פשתן.
· צנא – טנא, סל.
· פירי – פירות.
· מידי – דבר, משהו.
· מהדרי – מוחזרים.
· אפיה – פניו.
· אוגנין (מלה יחידאית לכאן!) – שפה פנימית. 
